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ha seleccionado ELF
Motores todos los
tipos salvo 1.9 dCi
con filtro de partícu-
las
Motores 1.9 dCi con
filtro de partículas
Motores de gasolina
y GPL
Motores todos los
tipos salvo 1.9 dCi
con filtro de partícu-
las
Caja mecánica 5 vel.
Caja mecánica 6 vel.
Caja automática
ELF EXCELLIUM LDX 5W-40 ACEA A3 / B4
Prestaciones óptimas, protección máxima en las condiciones más severas
Todos los tipos de conducción
ELF EVOLUTION SXR 5W-40 ACEA A3 / B4
Prestaciones óptimas
Todos los tipos de conducción
ELF SOLARIS RNX 5W-30 ACEA C3
Prestaciones óptimas, protección duradera del filtro de partículas y respeto del medio ambiente
Todos los tipos de conducción
ELF EVOLUTION SXR 5W-30 ACEA A5 / B5
Economía de carburante, protección motor y respeto del medio ambiente
Todos los tipos de conducción
ELF COMPETITION ST 10W-40
ELF TURBO DIÉSEL 10W-40
ACEA A3 / B4
ACEA B3 / B4
Otros lubrificantes homologados por RENAULT, para uso normal
Elf desarrolla lubrificantes específicos para cada transmisión Renault:
Tranself TRJ 75W80, Tranself TRT 75W80, Tranself TRP 75W80, Tranself TRX 75W80
para cajas manuales, Renaultmatic D3Syn y Renaultmatic D2 para cajas automáticas.
Estos fluidos participan activamente en el buen rendimiento de su vehículo. (*)
RENAULT recomienda los lubrificantes ELF homologados, para los complementos y cambios de aceite.
(*) Para conocer el aceite adecuado para su vehículo, consulte el carnet de mantenimiento.
Consulte con su Agente RENAULT o visite el sitio www.lubrifiants.elf.com
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0.01
Bienvenido a bordo de su nuevo RENAULT
Este manual de uso y conservación reúne todas las informaciones que le permitirán:
• conocer con detalle su RENAULT y, por lo tanto, beneficiarse plenamente y en las mejores condiciones de utilización, de
todos los perfeccionamientos técnicos de los que está dotado.
• garantizar un óptimo funcionamiento por el simple - pero riguroso - seguimiento de los consejos de conservación.
• hacer frente, sin excesiva pérdida de tiempo, a los pequeños incidentes que no requieren la intervención de un especialis-
ta.
El tiempo que dedique a la lectura de este manual será ampliamente recompensado por los conocimientos que puede adqui-
rir y las novedades técnicas que descubrirá. Y si ciertos puntos todavía le quedan oscuros, los técnicos de nuestra Red están
a su entera disposición para ofrecerle cualquier información complementaria que usted desee obtener.
Para facilitarle la lectura de este manual, encontrará el símbolo siguiente:
Para indicar una noción de riesgo, de peligro o una consigna de seguridad.
La descripción de los modelos que figuran en este manual se ha establecido a partir de las características técnicas conoci-
das en la fecha de concepción de este documento. El manual reagrupa todos los equipamientos (de serie u opcionales)
existentes para estos modelos, su presencia en el vehículo depende de la versión, de las opciones elegidas y del país de
comercialización.
Asimismo, en este documento pueden estar descritos ciertos equipamientos que harán su aparición a lo largo del año.
Buen viaje al volante de su RENAULT.
Se prohíbe la reproducción o traducción, incluso parcial, sin la autorización previa y por escrito de RENAULT, 92100 Billancourt 2005.
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0.02
Un rápido vistazo
• Presión de inflado de los neumáticos .................................................... 0.04 ➟ 0.07
• Tarjeta RENAULT: utilización .................................................................. 1.02 ➟ 1.08
• Dispositivos de retención para niños ..................................................... 1.31 ➟ 1.40
• Testigos luminosos (cuadro de instrumentos) ........................................ 1.46 ➟ 1.69
• Arranque/parada del motor ....................................................................... 2.03 - 2.04
• Conducción ................................................................................................ 2.02 ➟ 2.34
Sistema de vigilancia de la presión de los neumáticos .................. 2.14 ➟ 2.17
Control dinámico de conducción: E.S.P. ......................................................... 2.18
Sistema antipatinado: A.S.R. ................................................................. 2.19 - 2.20
Asistencia al frenado de urgencia .................................................................... 2.23
Regulador-limitador de velocidad ....................................................... 2.24 ➟ 2.30
• Calefacción/aire acondicionado ............................................................... 3.02 ➟ 3.16
• Capot motor/mantenimiento .................................................................... 4.02 ➟ 4.14
• Consejos prácticos (cambio de lámparas, fusibles,
reparaciones, anomalías de funcionamiento) ........................................ 5.02 ➟ 5.36
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0.03
S U M A R I O
Capítulos
1
2
3
4
5
6
7
Conozca su vehículo ................................................................................
La conducción ..............................................................................................
Su confort ........................................................................................................
Mantenimiento .............................................................................................
Consejos prácticos .....................................................................................
Características técnicas ..........................................................................
Índice alfabético .........................................................................................
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0.04
PRESIONES DE INFLADO DE LOS NEUMÁTICOS (en bares o kg/cm² en frío)
Versiones 1.4 16V 1.6 16V 2.0 16V
Dimensiones de los neumáticos 195/65 R15 T
205/55 R16 H
205/55 R16 V
205/50 R17 V
195/65 R15 H
205/55 R16 H
205/55 R16 V
205/50 R17 V 205/55 R16 H
205/55 R16 V
205/50 R17 V
Dimensiones de las llantas 6,5 J 15
6,5 J 16
6,5 J 17
6,5 J 15
6,5 J 16
6,5 J 17 6,5 J 15
6,5 J 16
6,5 J 17
Utilización fuera de autopista
• Adelante 2,2 2,2 2,2 2,2 2,3
• Atrás 2 2 2 2 2
Utilización autopista (1)
• Adelante 2,2 2,3 2,4 2,4 2,5
• Atrás 2 2 2 2 2
Rueda de repuesto 2,2 2,3 2,4 2,4 2,5
Seguridad neumáticos y montaje de cadenas
Consulte el párrafo «neumáticos» del capítulo 5 para conocer las condiciones de mantenimiento y, según las versiones, las
condiciones para colocar cadenas de nieve en el vehículo.
(1) Particularidad de los vehículos utilizados a plena carga (Peso Máximo Autorizado en Carga) y tirando de un remol-
que.
La velocidad máxima debe ser limitada a 100 km/h y la presión de los neumáticos aumentada 0,2 bares.
Para conocer los pesos, consulte el párrafo «pesos» en el capítulo 6.
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0.05
PRESIONES DE INFLADO DE LOS NEUMÁTICOS (en bares o kg/cm² en frío) (continuación)
Versiones 1.5 dCi 1.9 dCi 2.0 dCi
Dimensiones de los neumáticos 195/65 R15 T
205/55 R16 H
205/55 R16 V
205/50 R17 V 195/65 R15 H
205/55 R16 H
205/55 R16 V
205/50 R17 V 205/55 R16 V 205/50 R17 V
Dimensiones de las llantas 6,5 J 15
6,5 J 16
6,5 J 17 6,5 J 15
6,5 J 16
6,5 J 17 6,5 J 16 6,5 J 17
Utilización fuera de autopista
• Adelante 2,2 2,2 2,2 2,3 2,4 2,6
• Atrás 2 2 2 2 2,2 2,2
Utilización autopista (1)
• Adelante 2,3 2,4 2,4 2,5 2,6 2,8
• Atrás 2 2 2 2 2,2 2,2
Rueda de repuesto 2,3 2,4 2,4 2,5 2,6 2,8
Seguridad neumáticos y montaje de cadenas
Consulte el párrafo «neumáticos» del capítulo 5 para conocer las condiciones de mantenimiento y, según las versiones, las
condiciones para colocar cadenas de nieve en el vehículo.
(1) Particularidad de los vehículos utilizados a plena carga (Peso Máximo Autorizado en Carga) y tirando de un remol-
que.
La velocidad máxima debe ser limitada a 100 km/h y la presión de los neumáticos aumentada 0,2 bares.
Para conocer los pesos, consulte el párrafo «pesos» en el capítulo 6.
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0.06
PRESIONES DE INFLADO DE LOS NEUMÁTICOS (en PSI en frío)
Versiones 1.4 16V 1.6 16V 2.0 16V
Dimensiones de los neumáticos 195/65 R15 T
205/55 R16 H
205/55 R16 V
205/50 R 17 V
195/65 R15 H
205/55 R16 H
205/55 R16 V
205/50 R 17 V 205/55 R16 H
205/55 R16 V
205/50 R17 V
Dimensiones de las llantas 6,5 J 15
6,5 J 16
6,5 J 17
6,5 J 15
6,5 J 16
6,5 J 17 6,5 J 15
6,5 J 16
6,5 J 17
Utilización fuera de autopista
• Adelante 32 32 32 32 33
• Atrás 29 29 29 29 29
Utilización autopista (1)
• Adelante 32 33 35 35 36
• Atrás 29 29 29 29 29
Rueda de repuesto 32 33 35 35 36
Seguridad neumáticos y montaje de cadenas
Consulte el párrafo «neumáticos» del capítulo 5 para conocer las condiciones de mantenimiento y, según las versiones, las
condiciones para colocar cadenas de nieve en el vehículo.
(1) Particularidad de los vehículos utilizados a plena carga (Peso Máximo Autorizado en Carga) y tirando de un remol-
que.
La velocidad máxima debe ser limitada a 100 km/h y la presión de los neumáticos aumentada 3 PSI.
Para conocer los pesos, consulte el párrafo «pesos» en el capítulo 6.
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0.07
PRESIONES DE INFLADO DE LOS NEUMÁTICOS (en PSI en frío) (continuación)
Versiones 1.5 dCi 1.9 dCi 2.0 dCi
Dimensiones de los neumáticos 195/65 R15 T
205/55 R16 H
205/55 R16 V
205/50 R17 V 195/65 R15 H
205/55 R16 H
205/55 R16 V
205/50 R17 V 205/55 R16 V 205/50 R17 V
Dimensiones de las llantas 6,5 J 15
6,5 J 16
6,5 J 17 6,5 J 15
6,5 J 16
6,5 J 17 6,5 J 16 6,5 J 17
Utilización fuera de autopista
• Adelante 32 32 32 33 35 38
• Atrás 29 29 29 29 32 32
Utilización autopista (1)
• Adelante 33 35 35 36 38 40
• Atrás 29 29 29 29 32 32
Rueda de repuesto 33 35 35 36 38 40
Seguridad neumáticos y montaje de cadenas
Consulte el párrafo «neumáticos» del capítulo 5 para conocer las condiciones de mantenimiento y, según las versiones, las
condiciones para colocar cadenas de nieve en el vehículo.
(1) Particularidad de los vehículos utilizados a plena carga (Peso Máximo Autorizado en Carga) y tirando de un remol-
que.
La velocidad máxima debe ser limitada a 100 km/h y la presión de los neumáticos aumentada 3 PSI.
Para conocer los pesos, consulte el párrafo «pesos» en el capítulo 6.
 


	10. NU696_8_G1-FRA 25/04/05 14:18  Page 0.08
L84 - NU696-8 C:DocumentumCheckoutNU696_8_T1-SPA.win 26/4/2005 15:15 - page 8
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1.01
Capítulo 1: Conozca su vehículo
Tarjeta RENAULT: generalidades, utilización, supercondenación ................................................... 1.02 ➟ 1.08
Puertas ................................................................................................................................................... 1.09 ➟ 1.13
Condenación automática de los abrientes al circular ................................................................................... 1.14
Sistema antiarranque ............................................................................................................................. 1.15 - 1.16
Apoyacabezas - Asientos ..................................................................................................................... 1.17 ➟ 1.19
Cinturones de seguridad ..................................................................................................................... 1.20 ➟ 1.23
Dispositivos de retención complementarios ...................................................................................... 1.24 ➟ 1.30
a los cinturones delanteros ............................................................................................................. 1.24 ➟ 1.27
a los cinturones traseros .............................................................................................................................. 1.28
laterales .......................................................................................................................................................... 1.29
Para la seguridad de los niños ........................................................................................................... 1.31 ➟ 1.40
Hora y temperatura exterior ............................................................................................................................ 1.41
Puesto de conducción ......................................................................................................................... 1.42 ➟ 1.45
Aparatos de control ............................................................................................................................. 1.46 ➟ 1.69
Ordenador de bordo ........................................................................................................................ 1.60 ➟ 1.69
Volante de dirección ......................................................................................................................................... 1.70
Retrovisores ............................................................................................................................................ 1.71 - 1.72
Señalización acústica y luminosa ................................................................................................................... 1.73
Iluminación y señalizaciones exteriores ............................................................................................ 1.74 ➟ 1.76
Reglaje de los faros ........................................................................................................................................... 1.77
Limpia/lavacristales ............................................................................................................................... 1.78 - 1.79
Depósito de carburante (llenado de carburante) ................................................................................. 1.80 - 1.81
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1.02
TARJETAS RENAULT: generalidades
Tarjeta RENAULT
1 - Desbloqueo de todos los abrien-
tes.
2 - Bloqueo de todos los abrientes.
3 - Bloqueo/Desbloqueo de la puer-
ta del maletero.
4 - Llave de seguridad integrada.
La tarjeta RENAULT permite:
- desbloquear o bloquear los abrien-
tes (puertas, maletero) y la tapa de
carburante (consulte las páginas
siguientes);
- el cierre automático de los crista-
les eléctricos y del techo solar,
consulte los párrafos «elevalunas
con elevación automática» y «te-
cho solar» en el capítulo 3 (según
el vehículo);
- el arranque del motor, consulte el
párrafo «puesta en marcha del mo-
tor» en el capítulo 2.
Autonomía
Es alimentada por una pila que con-
viene sustituir cuando aparece el
mensaje «Recargar pila de tarjeta»
en el cuadro de instrumentos (con-
sulte el párrafo «tarjeta RENAULT:
pila» en el capítulo 5).
Alcance de la tarjeta RENAULT
Varía dependiendo del entorno:
¡atención, por tanto, a las manipula-
ciones de la tarjeta RENAULT que
pueden bloquear o desbloquear el
vehículo por presiones intempesti-
vas en los botones.
Consejo
No guarde la tarjeta RENAULT en
un lugar donde pueda doblarse, e
incluso estropearse involuntaria-
mente: puede ocurrir, por ejemplo,
al sentarse sobre la tarjeta guardada
en un bolsillo trasero.
Responsabilidad del con-
ductor
No abandone nunca su
vehículo con la tarjeta
RENAULT en su interior y dejando
dentro del vehículo un niño (o un
animal). Éstos podrían arrancar el
motor o hacer funcionar los equipa-
mientos eléctricos, por ejemplo los
elevalunas, y se correría el riesgo
de aplastar una parte de su cuerpo
(cuello, brazo, manos…). Existe el
riesgo de graves lesiones.
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1.03
TARJETAS RENAULT: generalidades (continuación)
Llave de seguridad integrada 4
ó independiente 5 (según el vehí-
culo)
Su utilización es excepcional, sirve
para bloquear o desbloquear la
puerta delantera izquierda y la
puerta del maletero cuando no pue-
de funcionar la tarjeta RENAULT:
- vehículo situado en una zona con
gran radiación electromagnética;
- utilización de aparatos que funcio-
nan en la misma frecuencia que la
tarjeta;
- desgaste de la pila de la tarjeta
RENAULT, batería descargada...
Para utilizar la llave de seguridad,
consulte el párrafo «bloqueo/des-
bloqueo de las puertas».
Una vez dentro del vehículo y con
ayuda de la llave de seguridad, in-
troduzca la tarjeta RENAULT en el
lector de tarjeta para poder arran-
car.
Sustitución o necesidad suplemen-
taria de una tarjeta RENAULT
En caso de pérdida, o si desea otra
tarjeta RENAULT, diríjase exclusi-
vamente a su Agente RENAULT.
En caso de sustitución de una tarje-
ta RENAULT, será necesario llevar
el vehículo y todas sus tarjetas
RENAULT a un Agente RENAULT
para inicializar el conjunto.
Se pueden utilizar hasta cuatro tar-
jetas RENAULT por vehículo.
Fallo de la tarjeta RENAULT.
Asegúrese de disponer de una pila
en buen estado, su duración es de
aproximadamente dos años.
Consulte el párrafo «tarjeta
RENAULT: pilas» en el capítulo 5.
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1.04
TARJETA RENAULT DE TELEMANDO: utilización
Desbloqueo de las puertas
Presione el botón de desbloqueo 1.
El desbloqueo se visualiza mediante
una intermitencia de las luces de
emergencia y de los repetidores la-
terales.
Particularidades (para algunos paí-
ses):
- una presión en el botón 1 permite
desbloquear únicamente la puerta
del conductor,
- dos presiones sucesivas en el bo-
tón 1 permiten desbloquear las
otras puertas.
Bloqueo de las puertas
Presione el botón de bloqueo 2.
El bloqueo se visualiza mediante
dos intermitencias de las luces de
emergencia y de los repetidores la-
terales:
- si un abriente (puerta o maletero)
está abierto o mal cerrado, o si una
tarjeta RENAULT se ha quedado
en el lector, hay una condenación
y una descondenación rápida de
los abrientes y no hay intermiten-
cia de las luces de emergencia ni
de los repetidores laterales.
Desbloqueo/bloqueo del malete-
ro solo
Presione el botón 3 para desblo-
quear o para bloquear el maletero.
El desbloqueo se visualiza mediante
una intermitencia de las luces de
emergencia y de los repetidores la-
terales si las puertas del vehículo
están bloqueadas.
El bloqueo del maletero se visualiza
por dos intermitencias de las luces
de emergencia y de los repetidores
laterales si las puertas del vehículo
están bloqueadas.
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1.05
TARJETA RENAULT EN MODO MANOS LIBRES: utilización
Tarjeta RENAULT en modo ma-
nos libres
Permite, además de las funcionali-
dades de la tarjeta RENAULT de te-
lemando, sin manipulación (en
modo manos libres):
- el desbloqueo/bloqueo de los
abrientes (puertas, maletero), de la
tapa de gasolina si la tarjeta se en-
cuentra en la zona de acceso 1;
- y el arranque del motor si la tarjeta
se encuentra en el habitáculo (con-
sulte el párrafo «arranque del mo-
tor» en el capítulo 2).
Desbloqueo de las puertas y del
maletero
Llevando consigo la tarjeta
RENAULT, acérquese al vehículo.
En cuanto pase la mano por detrás
de la empuñadura 2 de una puerta o
al presionar el botón del maletero 3,
el vehículo se desbloquea (si, desde
al menos tres días, no se ha realiza-
do ningún desbloqueo; será necesa-
rio tirar dos veces de la empuña-
dura).
El desbloqueo se visualiza mediante
una intermitencia de las luces de
emergencia y de los repetidores la-
terales.
No abandone nunca el ve-
hículo dejando en su inte-
rior una tarjeta RENAULT.
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1.06
TARJETA RENAULT EN MODO MANOS LIBRES: utilización (continuación)
Bloqueo de las puertas y del ma-
letero
Llevando consigo la tarjeta
RENAULT, con las puertas y el male-
tero cerrados, presione el botón 4 si-
tuado en una de las empuñaduras 2 ó
el botón 5 de la puerta del maletero.
El bloqueo se visualiza mediante
dos intermitencias de las luces de
emergencia y de los repetidores la-
terales.
Nota: la presencia de una tarjeta
RENAULT es obligatoria en la zona
de acceso del vehículo para permitir
el bloqueo por los botones.
Si un abriente (puerta o maletero)
está abierto o mal cerrado, o si una
tarjeta se encuentra en el lector, hay
un bloqueo/desbloqueo rápido y no
hay intermitencia de las luces de
emergencia ni de los repetidores la-
terales.
Si desea comprobar la condenación,
tras un bloqueo mediante la tarjeta
RENAULT o mediante los botones
situados en las empuñaduras, usted
dispone de aproximadamente tres
segundos para accionar las empuña-
duras de puertas sin desbloqueo.
A continuación, el modo manos li-
bres está de nuevo activo y cual-
quier acción en la empuñadura
provoca el desbloqueo de las puer-
tas.
Responsabilidad del
conductor
No abandone nunca su
vehículo con la tarjeta
RENAULT en su interior y dejan-
do dentro del vehículo un niño
(o un animal). En efecto, éstos
podrían arrancar el vehículo o
hacer funcionar los equipamien-
tos eléctricos (elevalunas), y se
correría el riesgo de aplastar una
parte de su cuerpo (cuello, brazo,
manos…). Existe el riesgo de gra-
ves lesiones.
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1.07
SUPERCONDENACIÓN
Supercondenación de los abrientes
(para algunos países)
Permite bloquear los abrientes e im-
pedir así la apertura de las puertas
mediante las empuñaduras interio-
res (caso, por ejemplo, de una rotura
del cristal seguida de un intento de
abrir la puerta desde el interior).
Para activar la supercondena-
ción
Vehículo equipado con elevalunas
eléctricos en las puertas traseras
- Ejerza dos presiones seguidas en
el botón 1.
- O ejerza dos presiones seguidas en
el botón de las empuñaduras de
las puertas exteriores o del logoti-
po del maletero.
Vehículo equipado con elevalunas
manuales en las puertas traseras
Antes de salir del vehículo, pulse en
la parte inferior del contactor 2 (el
testigo incorporado se enciende).
Pulse la parte superior del contactor
para desbloquear las puertas.
En todos los casos
El bloqueo se visualiza mediante
cinco intermitencias de las luces de
emergencia.
Nota: se puede activar esta función
mediante dos impulsiones seguidas
en los botones de las empuñaduras
de las puertas situados en un mismo
lado (ejemplo: delantero izquierdo/
trasero izquierdo o delantero dere-
cho/trasero derecho).
¡No utilice nunca la super-
condenación de las puertas
si permanece alguien en el
interior del vehículo!
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1.08
TARJETA RENAULT EN MODO RESTRINGIDO
Tarjeta RENAULT en uso res-
tringido (según el vehículo)
En ciertas situaciones (vehículo
confiado a terceras personas: apar-
cacoches, reparador...) desea res-
tringir el funcionamiento de la
tarjeta RENAULT.
Obtenga dos tarjetas. Inserte una tar-
jeta en el lector de tarjeta 3 y des-
pués presione simultáneamente en
los botones 1 y 2 de la segunda tarje-
ta. Se produce una condenación del
vehículo y después una desconde-
nación de la puerta del conductor.
La tarjeta RENAULT insertada en el
lector de tarjeta pasa a uso restringi-
do.
La tarjeta RENAULT en uso restrin-
gido sólo permite el desbloqueo de
la puerta del conductor y el arran-
que del vehículo (el portaobjetos del
lado del pasajero y el maletero que-
dan bloqueados).
Para anular el uso restringido,
arranque el vehículo con la tarjeta
RENAULT en modo no restringido.
El mando de bloqueo/desbloqueo
desde el interior 4 se desactiva du-
rante la utilización del vehículo
mediante la tarjeta RENAULT en
uso restringido.
Sólo se puede restringir una tarjeta
RENAULT a la vez.
Cuando se utiliza una tarjeta
RENAULT en uso restringido, la se-
gunda tarjeta conserva todas las
funcionalidades.
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1.09
APERTURA Y CIERRE DE LAS PUERTAS
Apertura desde el exterior
Una vez desbloqueadas las puertas
o llevando consigo la tarjeta
RENAULT manos libres, agarre la
empuñadura 1 y tire hacia usted
hasta abrir la puerta.
Apertura desde el interior
Accione la empuñadura 2.
Alarma sonora de olvido de lu-
ces
Al abrir una puerta, una alarma so-
nora le avisará para indicarle que
las luces han quedado encendidas,
si se corta el contacto del motor.
Alarma de olvido de tarjeta
Al abrir la puerta del conductor, si
la tarjeta ha quedado en el lector, el
mensaje «retirar la tarjeta» aparece
en el cuadro de instrumentos acom-
pañado de un bip sonoro.
Particularidad
Tras la parada del motor, las luces y
los accesorios en funcionamiento
(radio, climatización...) siguen fun-
cionando.
Se detendrán al abrir la puerta del
conductor.
Alarma de olvido de cierre de
un abriente
Si un abriente (puerta o maletero)
está abierto o mal cerrado, en cuan-
to el vehículo alcanza aproximada-
mente 10 km/h, uno de los mensajes
«maletero abierto» o «puerta abier-
ta» (según el abriente) aparece en el
cuadro de instrumentos acompaña-
do de un testigo.
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1.10
APERTURA Y CIERRE DE LAS PUERTAS (continuación)
Seguridad niños
Vehículos equipados del contac-
tor 3 con testigo incorporado
Presione el contactor 3 para conde-
nar la apertura de las puertas trase-
ras y el funcionamiento de los
elevalunas traseros.
El encendido del testigo integrado
en el contactor confirma la conde-
nación de las puertas.
En caso de fallo, un bip
sonoro le avisa y el testi-
go integrado no se en-
ciende.
Tras una desconexión de la
batería, se debe reactivar la
condenación de las puertas
traseras pulsando el con-
tactor 3.
Seguridad ocupantes de
las plazas traseras
El conductor puede inhibir
el funcionamiento de los
elevalunas y de las puertas traseras
pulsando el contactor 3 en el lado
del dibujo.
Responsabilidad del conductor
No abandone nunca su vehículo
con la Tarjeta RENAULT en su inte-
rior y dejando dentro del vehículo
un niño (o un animal). Éstos po-
drían hacer funcionar los elevalu-
nas eléctricos y se correría el riesgo
de aplastar una parte de su cuerpo
(cuello, brazo, mano...), lo que po-
dría ocasionarles graves lesiones.
En caso de aplastamiento, invierta
el sentido de la marcha del cristal
lo antes posible pulsando el con-
tactor concernido.
Otros casos
Para imposibilitar la apertura de las
puertas traseras desde el interior,
presione el contactor 4, el testigo in-
tegrado se enciende.
Sigue siendo posible abrir desde el
exterior.
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1.11
BLOQUEO/DESBLOQUEO DE LAS PUERTAS
Bloqueo/desbloqueo de las
puertas desde el exterior
Éste se hace mediante la tarjeta
RENAULT: consulte los párrafos
«tarjetas RENAULT» en el capítulo 1.
En ciertos casos, la tarjeta
RENAULT puede no funcionar:
- vehículo situado en una zona con
gran radiación electromagnética;
- utilización de aparatos que funcio-
nan en la misma frecuencia que la
tarjeta (teléfono portátil..);
- desgaste de la pila de la tarjeta
RENAULT, batería descargada...
Se puede entonces:
- utilizar la llave de seguridad (inte-
grada en la tarjeta o independien-
te, según el vehículo) para la
puerta delantera izquierda;
- bloquear manualmente cada una
de las puertas;
- utilizar el mando de bloqueo/des-
bloqueo de las puertas desde el in-
terior (consulte el párrafo «mando
de bloqueo/desbloqueo desde el
interior» en el capítulo 1).
Utilización de la llave de seguri-
dad integrada 2
Retire la tapa A de la puerta delante-
ra izquierda (mediante la contera de
la llave de seguridad) actuando en
la muesca 1.
Introduzca la llave 2 en la cerradura
y bloquee o desbloquee la puerta.
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1.12
BLOQUEO/DESBLOQUEO DE LAS PUERTAS (continuación)
Utilización de la llave de seguri-
dad independiente 3 (según el ve-
hículo)
Introduzca la llave 3 en la cerradura
de la puerta delantera izquierda y
bloquee o desbloquee la puerta.
Bloqueo manual de las puertas
Con la puerta abierta, gire el
tornillo 4 (utilizando, por ejemplo,
un destornillador plano) y cierre la
puerta.
Ésta queda, a partir de ahora, blo-
queada desde el exterior.
La apertura sólo podrá realizarse,
entonces, desde el interior del vehí-
culo.
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1.13
BLOQUEO/DESBLOQUEO DE LAS PUERTAS (continuación)
Mando de bloqueo/desbloqueo
desde el interior
El contactor 5 acciona simultánea-
mente las puertas, el maletero y la
tapa de carburante.
Si un abriente (puerta o maletero)
está abierto o mal cerrado, hay un
bloqueo/desbloqueo rápido de los
abrientes.
En caso de transportar objetos con
un abriente abierto: con el motor
parado, ejerza una presión superior
a cinco segundos en el contactor 5
para bloquear los otros abrientes.
Bloqueo de los abrientes sin la
tarjeta RENAULT
Con el motor parado y una puerta
delantera abierta, ejerza una pre-
sión superior a cinco segundos en el
contactor 5.
Al cerrar la puerta se bloquearán to-
dos los abrientes.
El desbloqueo desde el exterior del
vehículo sólo será posible con la tar-
jeta RENAULT.
No abandone nunca el
vehículo dejando en su
interior una tarjeta
RENAULT.
Testigo de estado de los abrien-
tes
Con el contacto puesto, el testigo in-
tegrado en el contactor le informa
del estado de bloqueo de los abrien-
tes:
- testigo encendido, los abrientes
están bloqueados;
- testigo apagado, los abrientes es-
tán desbloqueados.
Cuando se condenan las puertas, el
testigo permanece encendido du-
rante aproximadamente un minuto
y después se apaga.
Si decide circular con las
puertas bloqueadas, sepa
que ello puede dificultar
el acceso de los socorris-
tas al habitáculo en caso de
urgencia.
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1.14
CONDENACIÓN AUTOMÁTICA DE LOS ABRIENTES AL CIRCULAR
Ante todo, debe decidir si desea ac-
tivar la función.
Para activarla
Con el contacto puesto, presione el
botón 1 de condenación eléctrica de
las puertas durante aproximada-
mente 5 segundos, hasta escuchar
dos bips sonoros.
Para desactivarla
Con el contacto puesto, presione el
botón 1 de condenación eléctrica de
las puertas durante aproximada-
mente 5 segundos, hasta escuchar
un bip sonoro.
Si decide circular con las
puertas bloqueadas, sepa
que ello puede dificultar
el acceso de los socorris-
tas al habitáculo en caso de ur-
gencia.
Principio de funcionamiento
Al arrancar el vehículo, el sistema
condena automáticamente los a-
brientes una vez alcanzada una ve-
locidad de unos 10 km/h.
La descondenación tiene lugar:
- presionando el botón 1 de descon-
denación de las puertas.
- estando parado, al abrir una puer-
ta.
Nota: si se abre una puerta, ésta se
bloqueará de nuevo automática-
mente cuando el vehículo alcance
los 10 km/h.
Anomalía de funcionamiento
Si constata una anomalía de funcio-
namiento (no hay condenación au-
tomática, el testigo integrado en el
botón 1 no se enciende al condenar
los abrientes...) compruebe en pri-
mer lugar que todos los abrientes es-
tén bien cerrados. Si estuvieran bien
cerrados, diríjase a un Agente
RENAULT.
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1.15
SISTEMA ANTIARRANQUE
Impide el arranque del vehículo a
toda persona que no disponga de la
tarjeta RENAULT del vehículo.
El vehículo queda automáticamente
protegido unos segundos después
de cortar el contacto.
Cualquier intervención o
modificación del sistema
antiarranque (cajas elec-
trónicas, cableados, etc.)
puede ser peligrosa. Debe ser
efectuada por el personal cualifi-
cado de la Red RENAULT.
Principio de funcionamiento
Al arrancar el motor, el testigo 1 se
enciende fijo durante unos segun-
dos y después se apaga (consulte el
párrafo «arranque del motor» en el
capítulo 2).
Si el código no es reconocido, el lec-
tor de tarjeta parpadea rápidamente,
el vehículo no podrá arrancar.
Testigos
Testigo de protección del vehículo
Después de apagar el motor, el testi-
go 1 parpadea, el vehículo queda
protegido.
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1.16
SISTEMA ANTIARRANQUE (continuación)
Testigo de anomalía de funciona-
miento
Tras una tentativa de arranque, si el
testigo continúa intermitente o si se
queda encendido fijo, indica una
anomalía de funcionamiento del
sistema.
En caso de fallar la tarjeta
RENAULT (parpadeo rápido del lec-
tor de tarjetas), utilice, si es posible,
la segunda tarjeta RENAULT (entre-
gada con el vehículo).
En este caso, contacte imperativa-
mente con un Agente RENAULT, da-
do que es el único habilitado para
reparar el sistema antiarranque.
En caso de perturbaciones y/o de
no reconocimiento de la tarjeta
RENAULT manos libres, insértela
en el lector de tarjeta 2.
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1.17
APOYACABEZAS DELANTEROS
Para subir el apoyacabezas
Hágalo deslizar hacia arriba hasta la
altura deseada.
Para bajar el apoyacabezas
Accione la lengüeta 1 hacia adelan-
te y acompañe el apoyacabezas en
su bajada hasta la altura deseada.
Para reglar la inclinación
Según el vehículo, separe o acerque
la parte A hasta obtener el confort
deseado.
Para retirar el apoyacabezas
Presione el botón 2 y levante el apo-
yacabezas hasta liberarlo.
Para poner el apoyacabezas
Introduzca las varillas del apoyaca-
bezas en los forros, con los dentados
hacia adelante.
Accione la lengüeta 1 hacia adelan-
te y acompañe el apoyacabezas en
su bajada hasta la altura deseada.
El apoyacabezas es un ele-
mento de seguridad, por lo
que hay que vigilar su pre-
sencia y su correcto posi-
cionamiento: la distancia entre su
cabeza y el apoyacabezas debe ser
mínima, la parte alta del apoyaca-
bezas debe estar lo más cerca posi-
ble de la parte superior de la
cabeza.
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1.18
APOYACABEZAS TRASERO
Posición de utilización
Suba el apoyacabezas al máximo y
después bájelo hasta el bloqueo.
Para quitarlo
Presione la lengüeta 1 y después sa-
que el apoyacabezas.
Para colocarlo
Introduzca las varillas en los forros,
presione la lengüeta 1 y baje el apo-
yacabezas.
Posición de guardado
Presione la lengüeta 1 y baje com-
pletamente el apoyacabezas.
La posición del apoyacabezas com-
pletamente bajado es una posición
de guardado: no debe utilizarse
cuando está sentado un pasajero.
El apoyacabezas es un ele-
mento de seguridad, por lo
que hay que vigilar su pre-
sencia y su correcta coloca-
ción.
 


	29. 1
3
4
2
5
NU696_8_G1-FRA 25/04/05 14:19  Page 1.19
L84 - NU696-8 C:DocumentumCheckoutNU696_8_T1-SPA.win 26/4/2005 15:15 - page 27
1.19
ASIENTOS DELANTEROS
Para avanzar o retroceder
Levante la empuñadura 3 lado puer-
ta para desbloquear. En la posición
elegida, suelte la empuñadura y ase-
gúrese de que queda bien bloquea-
do.
Para inclinar el respaldo
Levante la empuñadura lado conso-
la central 1 e incline el respaldo has-
ta la posición deseada.
Para reglar la altura del cojín del
asiento del conductor:
Accione la palanca 2 tantas veces
como sea necesario:
- hacia arriba para subir el cojín;
- hacia abajo para bajar el cojín.
Para reglar el confort del asiento
del conductor a la altura de las
lumbares:
Accione la moleta 4.
Por razones de seguri-
dad, efectúe estos regla-
jes con el vehículo
parado.
Asientos calefactantes
Con el contacto puesto, accione el
contactor 5 del asiento deseado. Un
mensaje en el cuadro de instrumen-
tos o un testigo integrado en el con-
tactor se enciende.
Para no perjudicar la efi-
cacia de los cinturones
de seguridad, le aconse-
jamos que ajuste bien el
cinturón sobre su hombro.
Compruebe que los respaldos de
los asientos quedan bien blo-
queados.
No debe dejarse ningún objeto
por el suelo (plaza delantera del
conductor): en caso de frenazo
brusco, los objetos pueden desli-
zarse bajo los pedales e impedir
su utilización.
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1.20
CINTURONES DE SEGURIDAD
Para garantizar su seguridad, utilice
el cinturón en todos sus desplaza-
mientos. Además, debe usted cum-
plir la legislación local del país en el
que se encuentre.
Antes de arrancar proceda:
- primero al reglaje de la posición
de conducción,
- después, ajuste correctamente el
cinturón de seguridad para obte-
ner la máxima protección.
Unos cinturones de segu-
ridad mal ajustados pue-
den causar graves lesio-
nes en caso de accidente.
Incluso las mujeres embarazadas
deben llevar puesto el cinturón.
En este caso hay que tener la pre-
caución de que la correa del cin-
turón no ejerza una presión
demasiado fuerte sobre la parte
inferior del vientre pero sin crear
holgura suplementaria.
Reglaje de la posición de con-
ducción
• Acomódese contra el fondo de su
asiento (tras haberse quitado el
abrigo, cazadora…). Es esencial
para el posicionamiento correcto
de la espalda.
• Regule la avanzada del asiento
en función de los pedales. Su
asiento debe estar lo más atrás po-
sible, pero de forma que se pueda
pisar a fondo el pedal de embra-
gue. El respaldo debe ser ajustado
de tal forma que los brazos que-
den ligeramente encogidos.
• Regule la posición de su apoya-
cabezas. Para una seguridad
máxima, la altura de la parte su-
perior del apoyacabezas debe es-
tar a la misma altura que la de la
cabeza.
• Regule la altura de la banqueta.
Este reglaje permite optimizar su
visión de conducción.
• Regule la posición del volante.
Ajuste de los cinturones de se-
guridad
Apóyese contra el respaldo.
La cinta del tórax 1 deberá estar lo
más cerca posible de la base del cue-
llo, pero sin llegar a tocarlo.
La correa ventral 2 debe estar colo-
cada plana sobre los muslos y con-
tra la pelvis.
El cinturón debe descansar lo más
directamente posible sobre el cuer-
po. Por ejemplo: evite las ropas ex-
cesivamente gruesas, los objetos
intercalados, etc.
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1.21
CINTURONES DE SEGURIDAD (continuación)
Reglaje en altura del cinturón
de seguridad
Utilice el botón 3 para seleccionar la
altura de reglaje del cinturón, de tal
forma que la cinta superior 1 pase
como se ha indicado anteriormente:
- para bajar el cinturón, presione el
mando 3 y baje simultáneamente
el cinturón;
- para subir el cinturón, empuje el
mando 3 hacia arriba.
Una vez efectuado el reglaje, asegú-
rese de que queda bien bloqueado.
Bloqueo
Desenrolle la cinta lentamente y sin
tirones y asegúrese de que queda
trabado el gancho 4 en la caja 6 (ve-
rifique el bloqueo tirando del gan-
cho 4). Si la cinta se traba antes de
encajar el gancho, déjela retroceder
ampliamente y desenrolle de nuevo.
Bloqueo (continuación)
Si su cinturón se queda completa-
mente bloqueado:
- tire lenta, pero fuertemente de la
cinta para sacarla unos 3 cm;
- deje después que el cinturón se re-
coja por sí mismo;
- desenrolle de nuevo;
- si el problema persiste, consulte
con su Agente RENAULT.
Desbloqueo
Presione el botón 5 de la caja 6, el
cinturón es recuperado por el enro-
llador.
Acompañe el gancho para facilitar
esta operación.
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1.22
CINTURONES DE SEGURIDAD TRASEROS
Cinturón trasero central
Saque despacio la cinta de su aloja-
miento 1.
Encaje el gancho deslizante 2 en la
caja roja 3 correspondiente.
Cinturones traseros laterales y
central
El bloqueo, el desbloqueo y el ajuste
se efectúan del mismo modo que
para los cinturones delanteros.
Verifique siempre el
buen posicionamiento y
funcionamiento de los
cinturones de seguridad
traseros después de manipular la
banqueta trasera.
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1.23
DISPOSITIVOS COMPLEMENTARIOS AL CINTURÓN DELANTERO
Las informaciones siguientes conciernen a los cinturones delanteros y traseros del vehículo.
• No deben realizarse modificaciones en los elementos del sistema de retención montados de origen: cinturones
y asientos ni en sus fijaciones.
Para los casos particulares (ejemplo: instalación de un asiento para niños) consulte con su Agente RENAULT.
• No utilice dispositivos que permitan que se formen juegos en los cinturones (ejemplos: pinzas de la ropa, clips, etc.)
puesto que un cinturón de seguridad demasiado flojo puede provocar daños en caso de accidente.
• No pase nunca la cinta de bandolera por debajo del brazo ni por detrás de la espalda.
• No utilice el mismo cinturón para más de una persona y no sujete nunca a un bebé o a un niño sobre sus rodillas con
su propio cinturón.
• El cinturón no debe estar doblado.
• Después de un accidente grave, haga sustituir los cinturones que estaban montados en ese momento. Más aún, haga
cambiar los cinturones si presentan signos de degradación.
• Al colocar la banqueta trasera, asegúrese de situar correctamente el cinturón de seguridad para que funcione adecua-
damente.
• Circulando, si es necesario, reajuste la posición y la tensión del cinturón.
• Inserte el gancho del cinturón en la caja apropiada.
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1.24
DISPOSITIVOS COMPLEMENTARIOS AL CINTURÓN DELANTERO
Se componen de:
■ pretensores de hebilla,
■ pretensores ventrales,
■ limitadores de esfuerzo de tórax,
■ airbags frontales conductor y pa-
sajero.
Estos sistemas han sido previstos
para funcionar separada o conjunta-
mente en caso de choques frontales.
Según el nivel de violencia del cho-
que, el sistema puede activar:
- el bloqueo del cinturón de seguri-
dad;
- el pretensor de hebilla (que se acti-
va para rectificar el juego del cin-
turón);
- el pretensor ventral para acoplar al
ocupante contra su asiento, el air-
bag frontal «pequeño volumen» y
los limitadores de presión;
- el airbag frontal «gran volumen».
Pretensores
Con el contacto puesto, en un cho-
que frontal importante y según la
violencia del choque, el sistema
puede activar:
- el pistón 1 que retrae instantá-
neamente el cinturón;
- el pistón 2 en los asientos delante-
ros.
Los pretensores sirven para adaptar
el cinturón al cuerpo, acoplar al
ocupante contra su asiento y au-
mentar así su eficacia.
• Después de un accidente,
haga verificar el conjunto
de los medios de reten-
ción.
• Cualquier intervención en el sis-
tema completo (pretensores, air-
bags, cajas electrónicas, ca-
bleados) o la reutilización en
cualquier otro vehículo, aunque
sea idéntico, está rigurosamente
prohibida.
• Para evitar activados intempes-
tivos que puedan ocasionar da-
ños, tan sólo el personal
cualificado de la Red RENAULT
está habilitado para intervenir en
los pretensores y en los airbags.
• El control de las características
eléctricas del sistema de ignición
no debe ser efectuado más que
por el personal especialmente
formado y utilizando un material
adaptado.
• Cuando se vaya a desguazar el
vehículo, diríjase a un Agente
RENAULT para eliminar el gene-
rador de gas de los pretensores y
de los airbags.
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1.25
DISPOSITIVOS COMPLEMENTARIOS AL CINTURÓN DELANTERO (continuación)
Limitador de esfuerzo
A partir de un cierto nivel en la vio-
lencia del choque, este mecanismo
se activa para limitar, hasta un nivel
soportable, la presión del cinturón
contra el cuerpo.
Airbag del conductor y del pa-
sajero
Equipa a las plazas delanteras del
lado del conductor y del pasajero.
Una identificación «Airbag» en el
volante, el salpicadero (zona del air-
bag A) y en la parte inferior del para-
brisas le recuerdan la presencia de
este equipamiento.
Cada sistema de airbag se compone
de:
- un airbag y su generador de gas,
montados sobre el volante para el
conductor y en el salpicadero para
el pasajero;
- una caja electrónica inteligente co-
mún que incluye un captador de
choque y la vigilancia del sistema
que activa el encendido eléctrico
del generador de gas;
- un único testigo de control
en el cuadro de instrumentos;
- un captador frontal avanzado
completa este dispositivo.
El sistema de airbag utiliza un prin-
cipio pirotécnico, lo que explica
que al desplegarse produzca calor,
emita humo (lo que no significa un
conato de incendio) y genere un
ruido de detonación. El despliegue
del airbag, que debe ser inmediato,
puede provocar daños menores y
reversibles en la superficie de la
piel.
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1.26
DISPOSITIVOS COMPLEMENTARIOS AL CINTURÓN DELANTERO (continuación)
Funcionamiento
El sistema sólo es operativo con el
contacto puesto.
En un choque violento de tipo fron-
tal, los airbags se inflan rápidamen-
te, permitiendo así amortiguar el
impacto de la cabeza y del tórax del
conductor sobre el volante y del pa-
sajero sobre el salpicadero; se desin-
flan inmediatamente después del
choque para evitar cualquier traba
que impida abandonar el vehículo.
Particularidad del airbag fron-
tal
Según la violencia del choque, éste
posee dos volúmenes de despliegue
e incluye un sistema de ventilación
interno que evita las quemaduras
provocadas por los gases de escape:
- airbag «pequeño volumen», es el
primer grado de despliegue;
- airbag «gran volumen», las costu-
ras del airbag se rompen de tal for-
ma que se libera un mayor
volumen de la bolsa (caso de los
choques más violentos).
Anomalías de funcionamiento
El testigo 1 se enciende en el cuadro
de instrumentos al poner el contac-
to y después se apaga pasados unos
segundos.
Si no se enciende al poner el contac-
to o si se enciende con el motor gi-
rando, señala un fallo del sistema.
Consulte lo antes posible con un
Agente RENAULT. Cualquier retra-
so con respecto a tal diligencia pue-
de significar una pérdida en la
eficacia de la protección.
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1.27
DISPOSITIVOS COMPLEMENTARIOS AL CINTURÓN DELANTERO (continuación)
Todas las advertencias que se dan van destinadas a que no se impida el despliegue del airbag y para evitar daños graves
directos por proyección durante su apertura.
Advertencias referentes al airbag del conductor
• No hay que modificar ni el volante, ni su cojín.
• Está prohibido recubrir el cojín del volante.
• No fijar ningún objeto (horquillas, logotipos, reloj, soporte de teléfono...) en el cojín.
• Se prohíbe desmontar el volante (salvo al personal cualificado de la Red RENAULT).
• No hay que conducir demasiado cerca del volante: el adoptar una posición de conducción con los brazos ligeramente
doblados (véase el párrafo «reglaje de la posición de conducción» en el capítulo 1). Le asegurará un espacio suficiente
para un despliegue y una eficacia correcta de la bolsa.
Advertencias que conciernen al airbag del pasajero
• No pegar ni fijar objetos (horquillas, logotipos, reloj, soporte de teléfono...) en el salpicadero, en la zona del airbag.
• No interponer nada entre el salpicadero y el ocupante (animal, paraguas, bastón, paquetes...).
• No colocar los pies en el salpicadero o en el asiento ya que estas posturas pueden provocar graves lesiones. En general,
mantener alejada cualquier parte del cuerpo (rodillas, manos, cabeza...) del salpicadero.
• Para asegurar la protección del pasajero en caso de choque, reactive los airbags del pasajero en cuanto se retire el
asiento de niños.
SE PROHÍBE INSTALAR UN ASIENTO PARA NIÑOS CON LA ESPALDA MIRANDO A LA CARRETERA EN EL
ASIENTO DEL PASAJERO DELANTERO SI LOS DISPOSITIVOS DE RETENCIÓN COMPLEMENTARIOS AL CINTU-
RÓN DEL PASAJERO DELANTERO NO SE HAN DESACTIVADO PREVIAMENTE. (Consulte el párrafo «desactivado
de los airbags del pasajero delantero» en el capítulo 1.)
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1.28
DISPOSITIVOS COMPLEMENTARIOS A LOS CINTURONES TRASEROS
Según el vehículo se componen de:
■ Pretensores de cinturones inte-
grados en los enrolladores.
■ Limitador de esfuerzo.
Estos sistemas han sido previstos
para funcionar separada o conjunta-
mente en caso de choques frontales.
Según el nivel de violencia del cho-
que, se pueden presentar dos casos:
- sólo el cinturón asegura la protec-
ción;
- el pretensor se activa para rectifi-
car el juego del cinturón.
Pretensores de los cinturones de
seguridad traseros
El sistema sólo es operativo después
de poner el contacto del vehículo.
En un choque frontal importante,
un dispositivo recoge de nuevo el
cinturón, adaptándolo al cuerpo y
aumentando así su eficacia.
• Después de un accidente,
haga verificar el conjunto
de los medios de reten-
ción.
• Cualquier intervención en el sis-
tema completo (pretensores, air-
bags, cajas electrónicas, ca-
bleados) o la reutilización en
cualquier otro vehículo, aunque
sea idéntico, está rigurosamente
prohibida.
• Para evitar activados intempesti-
vos que puedan ocasionar daños,
tan sólo el personal cualificado
de la Red RENAULT está habili-
tado para intervenir en los pre-
tensores y en los airbags.
• El control de las características
eléctricas del sistema de ignición
no debe ser efectuado más que
por el personal especialmente
formado y utilizando un material
adaptado.
• Cuando se vaya a desguazar el
vehículo, diríjase a un Agente
RENAULT para eliminar el gene-
rador de gas de los pretensores y
de los airbags.
Limitador de esfuerzo
A partir de un cierto nivel en la vio-
lencia del choque, este mecanismo
se activa para limitar, hasta un nivel
soportable, la presión del cinturón
contra el cuerpo.
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1.29
DISPOSITIVOS DE RETENCIÓN LATERALES
Airbags laterales
Se trata de un airbag que equipa ca-
da asiento delantero y, según país,
las plazas traseras laterales y que se
despliega desde el costado del
asiento (lado puerta) con la finali-
dad de proteger a los ocupantes en
caso de choque lateral violento.
Las hendiduras de los
respaldos delanteros (la-
do puerta) así como el es-
pacio entre el respaldo
de la banqueta trasera y los guar-
necidos corresponden a la zona
de despliegue del airbag: está
prohibido introducir objetos en
dicha zona.
Airbags cortina
Se trata de un airbag que equipa ca-
da lado superior del vehículo y que
se despliega a lo largo de los crista-
les laterales delanteros y traseros
con la finalidad de proteger a los
ocupantes en caso de choque lateral
violento.
Una marca en el parabrisas le
recuerda la presencia de medios
de retención complementarios
(airbags, pretensores...) en el ha-
bitáculo.
Advertencias que afectan
al airbag lateral
• Colocación de fundas: los
asientos equipados de
airbag necesitan unas fundas es-
pecíficas para su vehículo. Con-
sulte con su Agente RENAULT
para saber si tales fundas existen
en RENAULT Boutique. El em-
pleo de cualquier otro tipo de
funda (o de fundas específicas
para otro vehículo) podría afec-
tar al correcto funcionamiento de
estos airbags, afectando con ello
a su seguridad.
• No poner accesorios ni objetos,
ni dejar que haya animales entre
el respaldo, la puerta y los reves-
timientos interiores. Tampoco se
debe cubrir el respaldo del asien-
to con objetos tales como ropa o
accesorios. Esto podría afectar al
correcto funcionamiento del air-
bag o provocar lesiones al des-
plegarse.
• Se prohíbe desmontar o modifi-
car el asiento o los revestimien-
tos interiores, salvo al personal
cualificado de la Red RENAULT.
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1.30
DISPOSITIVOS DE RETENCIÓN COMPLEMENTARIOS
Todas las advertencias que se dan van destinadas a que no se impida el despliegue de la bolsa hinchable y para evitar da-
ños graves directos por proyección durante su apertura.
El airbag está pensado para completar la acción del cinturón de seguridad, siendo el airbag y el cinturón de segu-
ridad elementos inseparables del mismo sistema de protección. Por ello, es imperativo llevar siempre puesto el
cinturón de seguridad; el no llevar el cinturón de seguridad expone a los ocupantes a mayores lesiones en caso
de accidente y puede igualmente agravar los riesgos de lesiones menores y reversibles en la superficie de la piel,
que son inherentes al despliegue del propio airbag.
La activación de los pretensores o de los airbags en caso de vuelco o de choque trasero, incluso violento, no es sistemáti-
ca. Choques bajo el vehículo de tipo aceras, baches en la calzada, piedras... pueden provocar la activación de estos siste-
mas.
• Cualquier intervención o modificación sobre el sistema completo del airbag (caja electrónica, cableado...) está riguro-
samente prohibida (excepto al personal cualificado de la Red RENAULT).
• Para preservar el correcto funcionamiento y para evitar que se active de forma intempestiva, tan sólo se permite inter-
venir sobre el sistema del airbag al personal cualificado de la Red RENAULT.
• Como medida de seguridad, haga verificar el sistema del airbag si el vehículo ha sido objeto de un accidente, de un ro-
bo o de una tentativa de robo.
• Al revender el vehículo, informe de estas condiciones al comprador, entregándole el presente manual de utilización y
conservación.
• Cuando se vaya a desguazar el vehículo, diríjase a un Agente RENAULT para la eliminación del o de los generadores
de gas.
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1.31
PARA LA SEGURIDAD DE LOS NIÑOS
El uso de dispositivos de retención
para bebés y para niños está regla-
mentado.
En Europa, los niños menores de
10 años(1) deben ir sujetos obligato-
riamente mediante un dispositivo
homologado y adaptado al peso y a
la estatura del niño.
El conductor es responsable de la
correcta utilización de estos dispo-
sitivos.
Los dispositivos homologados des-
de enero de 1992 ofrecen un nivel
de seguridad superior a los homolo-
gados antes de esta fecha.
Se aconseja por ello elegir un dispo-
sitivo homologado según la norma-
tiva europea ECE 44.
Tales dispositivos contienen obliga-
toriamente una etiqueta naranja con
una letra E seguida de un número (el
del país al que pertenece la homolo-
gación) y del año de homologación.
Consulte el fascículo «Equipamien-
tos de seguridad para niños» dispo-
nible en la Red RENAULT para
elegir el asiento adaptado a su niño
y recomendado para su vehículo.
Sepa que un choque a 50 km/h re-
presenta una caída de 10 metros.
Dicho de otra manera, no sujetar a
un niño equivale a dejarle jugar so-
bre un balcón en un tercer piso sin
balaústre.
Los bebés y los niños no
deben en ningún caso ser
transportados sobre las ro-
dillas de los ocupantes del
vehículo.
En caso de choque frontal a
50 km/h, un niño de 30 kg se trans-
forma en un proyectil de una tone-
lada: será imposible sujetarlo,
aunque usted esté sujeto.
Es también particularmente peli-
groso sujetar al niño con el cintu-
rón cuando está sentado sobre sus
rodillas. No utilice nunca un solo
cinturón para sujetar a dos perso-
nas a la vez.
Algunas plazas de pasajero no están
autorizadas para la instalación de
los asientos para niños
Para saber cuáles son las plazas au-
torizadas y el tipo de asientos para
niños que se pueden instalar en ca-
da una de ellas, consulte los cua-
dros de las páginas siguientes.
Antes de instalar un asiento para
niños en la plaza delantera (si se
autoriza la instalación)
Cuando el asiento del pasajero esté
equipado, realice los reglajes si-
guientes:
- lleve el asiento del pasajero hacia
atrás al máximo;
- coloque el respaldo lo más verti-
calmente posible;
- levante el asiento al máximo;
- suba el apoyacabezas al máximo;
- coloque el mando de altura del
cinturón en la posición baja.
(1) Debe usted respetar obligatoriamente
las leyes del país en el que se encuen-
tre. Éstas podrían diferir de las pre-
sentes indicaciones.
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1.32
PARA LA SEGURIDAD DE LOS NIÑOS (continuación)
Edad del niño
(peso del niño)
Plazas adaptadas para la instalación de los asientos para niños
Plaza delantera
del pasajero (2) (4)
Plazas traseras
laterales
Plaza trasera
central
Del nacimiento a 9 meses
aproximadamente (peso inferior a 13 kg)
U - I U - I U
De 9 meses a 3 años aproximadamente
(peso de 9 a 18 kg)
U - I U - I (3) U (3)
De 3 a 12 años aproximadamente (1)
(peso de 15 kg a 36 kg)
X U (3) U (3)
X : Plaza no adecuada para la instalación de un asiento para niños de esta categoría de edad.
U : Plaza adecuada para la instalación de un asiento para niños que se fija mediante un cinturón y homologado como «uni-
versal», para esta categoría de edad, compruebe que se pueda montar.
I : Plaza equipada de anclajes para la fijación mediante cierres Isofix de un asiento para esta categoría de edad, tan sólo los
asientos RENAULT están homologados.
(1) A partir de una altura de 1,36 m o un peso de 36 kg, tanto el niño como el adulto pueden sujetarse directamente en el
asiento mediante el cinturón;
(2) En esta plaza sólo puede instalarse un asiento para niños del tipo espaldas a la carretera.
(3) Coloque el respaldo del asiento para niños contra el respaldo del asiento del vehículo; regule la altura del apoyacabezas
o retírelo si es necesario.
(4) PELIGRO, RIESGO DE MUERTE O DE LESIÓN GRAVE: ANTES DE INSTALAR UN ASIENTO PARA NI-
ÑOS CON LA ESPALDA MIRANDO A LA CARRETERA EN ESTA PLAZA, VERIFIQUE QUE EL AIRBAG
DEL PASAJERO DELANTERO ESTÉ BIEN DESACTIVADO.
(Consulte el párrafo «desactivado del airbag del pasajero delantero» en el capítulo 1).
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1.33
PARA LA SEGURIDAD DE LOS NIÑOS (continuación)
La elección adecuada
La seguridad de sus niños depende
también de usted.
Para asegurar la máxima protección
para sus niños, recomendamos utili-
cen los asientos específicos pro-
puestos por la Red RENAULT.
Si su vehículo está equipado con el
sistema Isofix, utilice preferente-
mente un asiento Isofix (consulte el
capítulo 1, párrafo «Sistema de fija-
ción de los asientos para niños -
Isofix»).
Existen unos sistemas de retención
adaptados a todas las categorías. Es-
tos sistemas han sido puestos a
punto en colaboración con los fabri-
cantes y probados en los vehículos
RENAULT.
Pida consejo a su Agente RENAULT
y solicite su ayuda para instalarlo.
Categorías 0 y 0+ (0 a 13 kg)
Hasta los dos años, el cuello del ni-
ño es muy frágil. Preferentemente,
sitúe a su niño en un cuco y con la
espalda mirando a la carretera. Esta
posición refuerza su seguridad.
Categoría 1 (9 a 18 kg)
Entre 2 y 4 años, la pelvis no está lo
suficientemente formada como para
quedar bien sujeta por el cinturón
de tres puntos del vehículo y el niño
corre el riesgo de sufrir lesiones ab-
dominales en caso de choque fron-
tal. Por lo tanto, conviene utilizar
un asiento envolvente que permita
sujetar al niño por medio de un ar-
nés o una bandeja absorbente.
Para evitar riesgos que puedan afectar a su seguridad, le aconseja-
mos utilice los accesorios específicos homologados por RENAULT
que están adaptados a su vehículo y que son los únicos garantizados
por RENAULT.
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1.34
PARA LA SEGURIDAD DE LOS NIÑOS (continuación)
Categoría 2 (15 a 25 kg) y catego-
ría 3 (22 a 36 kg)
Para sujetar correctamente la pelvis
de un niño de hasta 10 años con una
altura inferior a 1,36 m y un peso in-
ferior a 36 kg, utilice preferente-
mente un cojín suplementario con
guías de cinta de tal forma que el
cinturón de tres puntos del vehículo
se mantenga plano sobre los muslos
del niño.
Para colocar el cinturón lo más cer-
ca posible del cuello, pero sin llegar
a tocarlo, se aconseja un suplemen-
to con respaldo regulable en altura y
una guía del cinturón.
Coloque el apoyacabezas en la posi-
ción alta, o retírelo si es necesario,
para poder apoyar bien el respaldo
del asiento para niños contra el res-
paldo del asiento del vehículo.
En caso de utilizar un suplemento
sin respaldo, el apoyacabezas del
vehículo deberá ser reglado en fun-
ción de la estatura del niño; el borde
superior del apoyacabezas deberá
encontrarse a la misma altura que la
parte superior de la cabeza del niño
y no deberá colocarse nunca por de-
bajo de la altura de los ojos.
La norma divide los dispositivos de
retención para niños en 5 catego-
rías:
Categoría 0 : de 0 a 10 kg
Categoría 0+: de 0 a 13 kg
Categoría 1 : de 9 a 18 kg
Categoría 2 : de 15 a 25 kg
Categoría 3 : de 22 a 36 kg
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1.35
PARA LA SEGURIDAD DE LOS NIÑOS (continuación)
Sistema de fijación de asientos
para niños Isofix
Para conocer las plazas equipadas
con este sistema, consulte el cuadro
«plazas adaptadas para la instala-
ción de los asientos para niños» al
comienzo del párrafo «para la segu-
ridad de los niños».
El sistema se compone de:
• dos anillas de anclaje situadas en-
tre el asiento y el respaldo para fi-
jar la base del asiento para niños;
• una anilla situada debajo del co-
jín del asiento para fijar el respal-
do del asiento para niños en la
posición «con la espalda mirando
a la carretera»;
• una anilla situada detrás del res-
paldo para fijar el respaldo del
asiento para niños en la posición
«frente a la carretera» (únicamen-
te en las plazas traseras);
• un asiento para niños, específico
de RENAULT, equipado con dos
ganchos que se fijan en las dos
anillas y con una cinta para fijar el
respaldo del asiento para niños.
Tan sólo los asientos específicos de
RENAULT están homologados para
este vehículo. Para conseguir estos
asientos, diríjase a un Agente
RENAULT.
El uso de este dispositivo
en el asiento del pasajero
delantero sólo se autoriza si
los airbags del pasajero han
sido previamente desactivados.
Consulte el párrafo «desactivado
de los airbags del pasajero delante-
ro».
• Asegúrese de que no haya
nada que impida la co-
rrecta instalación del
asiento respecto a los
puntos de anclaje (ejemplo: gra-
villas, paños, juguetes, etc.).
• En todos los casos y para todos
sus desplazamientos, asegúrese
de bloquear el sistema de reten-
ción del asiento para niños.
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1.36
PARA LA SEGURIDAD DE LOS NIÑOS (continuación)
Principio de instalación
Isofix con la espalda mirando a la
carretera
Cuando el asiento para niños está
instalado con la espalda mirando a
la carretera, su respaldo debe estar
cerca o en contacto con:
- el salpicadero (en la plaza delante-
ra),
- el respaldo del asiento delantero
(en la plaza trasera).
Isofix frente a la carretera (única-
mente en las plazas traseras)
Cuando el asiento para niños está
instalado frente a la carretera, el
asiento delantero no debe ser recu-
lado más allá del centro de reglaje
de las deslizaderas y el respaldo de-
be estar en posición vertical.
Fijación del asiento
Para acceder a las anillas 1 en la pri-
mera instalación del asiento, infór-
mese en su Agente RENAULT.
Montaje del asiento para niños
• Para el montaje y la utilización
del asiento, lea con atención las
instrucciones que se entregan con
el asiento.
• Fije las guías de montaje 2 (sumi-
nistradas con el asiento para ni-
ños o como accesorio), en las
anillas 1 que se montan en esta
plaza.
Montaje del asiento para niños
(continuación)
• Introduzca los cerrojos 3 del
asiento en las guías 2 y empuje
fuertemente el asiento para blo-
quearlo en las anillas.
• Asegúrese de que el asiento queda
bien bloqueado ejerciendo un
movimiento izquierda/derecha y
adelante/atrás.
• Empuje con fuerza en la base para
comprimir el arco del asiento
para niños contra el respaldo del
vehículo.
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1.37
PARA LA SEGURIDAD DE LOS NIÑOS (continuación)
Asiento Isofix instalado con la es-
palda mirando a la carretera en el
asiento del pasajero delantero
El asiento del pasajero delantero de-
be ser regulado de forma que el dor-
so del asiento para niños haga
contacto con el salpicadero.
Utilice la cinta 4 entregada con el
asiento:
- fije el gancho 5 de la cinta en la
anilla 6 situada bajo el asiento jun-
to a la palanca de velocidades;
- tense la cinta.
Anilla de fijación del asiento en po-
sición frente a la carretera (única-
mente en las plazas traseras)
- pase la cinta 4 (suministrada con
el asiento) entre las dos varillas
del apoyacabezas trasero y des-
pués entre el respaldo del asiento
y la bandeja trasera;
- fije el gancho 5 en la anilla situada
bajo la alfombra del maletero.
- tense la cinta.
Anilla de fijación del asiento en la
posición de espaldas a la carretera
en las plazas traseras
- fije el gancho 5 de la cinta en la
anilla 7.
- tense la cinta.
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1.38
PARA LA SEGURIDAD DE LOS NIÑOS (continuación)
SEGURIDAD DE LOS NIÑOS
• No deben hacerse modificaciones en los elementos del sistema montados de origen: cinturones y asientos, así
como sus fijaciones.
• Siga con precisión las instrucciones que figuran en el manual de montaje del fabricante del dispositivo de re-
tención.
• Evite las ropas demasiado gruesas y no intercale objetos entre el niño y el dispositivo de retención.
• El cinturón del vehículo debe estar bien tensado, para solidarizar lo mejor posible el asiento del niño con el vehículo.
Controle regularmente la tensión.
• No pase nunca la cinta de bandolera por debajo del brazo ni por detrás de la espalda.
• El arnés o el cinturón deben estar bien tensados y lo más ajustados posible al cuerpo del niño.
• No deje nunca que su niño se ponga de pie o se arrodille en los asientos durante la marcha.
• Compruebe que el niño conserva una postura adecuada durante el trayecto, sobre todo si está dormido.
• Fije el asiento con el cinturón de seguridad, incluso si dicho asiento no estuviera ocupado; en caso de choque, puede
constituir un proyectil para los ocupantes.
• Tras un accidente grave, haga verificar los cinturones o la fijación Isofix de los asientos y cambie su asiento para niños.
• No deje nunca a un niño en el vehículo sin vigilancia, aunque se encuentre instalado en su medio de sujeción.
• Active el sistema de bloqueo de las puertas traseras (si su vehículo las tiene).
• Vigile para que el niño no se baje del vehículo por el lado que da a la vía de circulación.
• Dé un buen ejemplo a sus niños poniéndose el cinturón.
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1.39
PARA LA SEGURIDAD DE LOS NIÑOS (continuación)
Desactivación de los airbags del
pasajero delantero
(para los vehículos que se encuen-
tren equipados)
Para poder instalar un asiento para
niños con la espalda mirando a la
carretera en el asiento del pasajero
delantero, usted debe imperativa-
mente desactivar los dispositivos
complementarios al cinturón de se-
guridad del pasajero delantero (air-
bags frontal y lateral, pretensores de
hebilla).
Para desactivar los airbags: corte el
contacto, empuje y gire el cerrojo 4 a
la posición OFF.
Con el contacto puesto, verifique
imperativamente que el testigo 5,
AIRBAG OFF, esté realmente en-
cendido en el cuadro de instrumen-
tos.
Este testigo se queda encendido
permanentemente para confirmar
que puede usted instalar un asiento
para niños.
PELIGRO
Debido a la incompatibili-
dad entre el despliegue del
airbag del pasajero delan-
tero y la colocación de un asiento
para niños con la espalda mirando
a la carretera, se prohíbe instalar
este asiento en esta posición ex-
cepto en caso de que el vehículo
esté equipado con un dispositivo
de desactivado del airbag. Existe
el riesgo de lesiones muy graves en
caso de despliegue del airbag.
La etiqueta (en el salpicadero) y
las marcas (en los quitasoles) le re-
cuerdan estas instrucciones.
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1.40
PARA LA SEGURIDAD DE LOS NIÑOS (continuación)
Activado de los airbags del pa-
sajero delantero
Cuando retire usted el asiento para
niños del asiento del pasajero de-
lantero, reactive los airbags con el
fin de asegurar la protección del pa-
sajero delantero en caso de choque.
Para reactivar los airbags: corte el
contacto, empuje y gire el cerrojo 4
hasta la posición ON.
Tras haber puesto el contacto, verifi-
que que el testigo 5, AIRBAG OFF,
está apagado. Los dispositivos com-
plementarios al cinturón de seguri-
dad del pasajero delantero están
activados.
El activado o desactivado
del airbag del pasajero
debe hacerse con el con-
tacto cortado.
En caso de manipulación con el
contacto puesto, los testigos
y se encienden: el
airbag del pasajero está desacti-
vado.
Para volver a conseguir que el es-
tado del airbag corresponda con
la posición del cerrojo, corte y
vuelva a poner el contacto.
Anomalías de funcionamiento
En caso de anomalías del sistema de
activado/desactivado del airbag del
pasajero delantero, se prohíbe insta-
lar un asiento para niños con la es-
palda mirando a la carretera, en el
asiento delantero.
Se recomienda que ningún pasajero
ocupe el asiento.
Consulte lo antes posible con un
Agente RENAULT.
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1.41
HORA Y TEMPERATURA EXTERIOR
Con el contacto puesto se visualiza
la hora y, según el vehículo, la tem-
peratura exterior.
Puesta en hora del reloj 2
Para los vehículos que se encuen-
tran equipados, los botones de re-
glaje 1 y 3 sirven para ajustar el
reloj.
Presione el botón 1 para ajustar las
horas y el botón 3 para ajustar los
minutos.
Vehículos equipados con el sis-
tema de ayuda a la navegación,
auto-radio...
Para los vehículos que no están
equipados con los botones 1 y 3,
consulte el manual específico del
equipamiento para conocer las par-
ticularidades de estos vehículos.
En caso de corte de la alimenta-
ción eléctrica (batería desconec-
tada, cable de alimentación
cortado...), los valores mostrados
por el reloj carecen de sentido.
Hay que poner el reloj en hora.
Le aconsejamos no efectúe co-
rrecciones circulando.
Indicador de temperatura exte-
rior
Particularidad:
Cuando la temperatura exterior esté
comprendida entre –3 °C y +3°C, los
caracteres °C parpadean (indica
riesgo de hielo).
Indicador de temperatu-
ra exterior
La formación de hielo de-
pende del tiempo de ex-
posición, de la higrometría local
y de la temperatura, por lo que la
indicación de temperatura exte-
rior no basta, por sí sola, para de-
tectar el hielo.
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1.42
PUESTO DE CONDUCCIÓN DIRECCIÓN A IZQUIERDA
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1.43
PUESTO DE CONDUCCIÓN DIRECCIÓN A IZQUIERDA (continuación)
La presencia de los equipos descritos a continuación depende de la versión y de las opciones del vehículo, así
como del país.
1 Aireador lateral.
2 Boca de desempañado del cris-
tal lateral.
3 Manecilla de:
• luces indicadoras de direc-
ción,
• iluminación exterior,
• luces delanteras de niebla,
• luces traseras de niebla.
4 Cuadro de instrumentos.
5 Emplazamiento del airbag del
conductor, bocina.
6 Mandos a distancia de la radio.
7 • Manecilla del limpiacristal/
lavacristal del parabrisas.
• Mando de desfile de las infor-
maciones del ordenador de
bordo.
8 Visualización, según el vehícu-
lo, de la hora, de la temperatu-
ra, de las informaciones de la
radio, del sistema de navega-
ción...
9 Aireadores centrales.
10 Mandos de climatización.
11 Emplazamiento airbag del pa-
sajero
12 Boca de desempañado del cris-
tal lateral.
13 Aireador lateral.
14 Guantera.
15 Emplazamiento para la radio,
sistema de navegación...
16 Contactor de condenación eléc-
trica de las puertas.
17 Contactor de luces de precau-
ción.
18 Emplazamiento para cenicero,
encendedor y posa-vasos.
19 Freno de mano.
20 Palanca de velocidades.
21 Lector de tarjeta RENAULT.
22 Mando de arranque o de parada
del motor.
23 Guardaobjetos.
24 Mando de reglaje en altura y en
profundidad del volante.
25 Mando de desbloqueo del capot
motor.
26 Mandos de:
• reglaje eléctrico de la altura
de las luces delanteras,
• reostato de iluminación de
los aparatos de control,
• regulador y limitador de ve-
locidad,
• sistema antipatinado.
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1.44
PUESTO DE CONDUCCIÓN DIRECCIÓN A DERECHA
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1.45
PUESTO DE CONDUCCIÓN DIRECCIÓN A DERECHA (continuación)
La presencia de los equipos descritos a continuación depende de la versión y de las opciones del vehículo, así
como del país.
1 Boca de desempañado del cris-
tal lateral.
2 Emplazamiento del airbag del
pasajero.
3 Mando de climatización.
4 Aireadores centrales.
5 Visualización, según el vehícu-
lo, de la hora, de la temperatu-
ra, de las informaciones de la
radio, del sistema de navega-
ción...
6 Manecilla de:
• luces indicadoras de direc-
ción,
• iluminación exterior,
• luces delanteras de niebla,
• luces traseras de niebla.
7 Cuadro de instrumentos.
8 Mandos a distancia de la radio.
9 • Manecilla del limpiacristal/
lavacristal del parabrisas.
• Mando de desfile de las infor-
maciones del ordenador de
bordo.
10 Boca de desempañado del cris-
tal lateral.
11 Aireador lateral.
12 Mandos de:
• reglaje eléctrico de la altura
de las luces delanteras,
• reostato de iluminación de
los aparatos de control,
• regulador y limitador de ve-
locidad,
• sistema antipatinado.
13 Emplazamiento del airbag del
conductor, bocina.
14 Mando de reglaje en altura y en
profundidad del volante.
15 Emplazamiento para la radio,
sistema de navegación...
16 Mando de arranque o de parada
del motor.
17 Lector de tarjeta RENAULT.
18 Emplazamiento para cenicero y
encendedor, y posa-vasos.
19 Freno de mano.
20 Palanca de velocidades.
21 Contactor de luces de precau-
ción.
22 Mandos de condenación eléc-
trica de las puertas.
23 Guardaobjetos.
24 Guantera.
25 Mando de desbloqueo del capot
motor.
26 Aireador lateral.
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1.46
CUADRO DE INSTRUMENTOS
Variante 1: las zonas A, B, C, se detallan en las páginas siguientes
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1.47
CUADRO DE INSTRUMENTOS (continuación)
Variante 2: las zonas A, B, D, se detallan en las páginas siguientes
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1.48
CUADRO DE INSTRUMENTOS (continuación)
Variantes 1 y 2, zona A
La presencia y el funcionamiento de los testigos descritos a continuación dependen del equipamiento del ve-
hículo y del país.
El testigo le recomienda una próxima visita a un Agente RENAULT.
El testigo le impone una parada imperativa e inmediata, compatible con las condiciones de circulación.
Si no aparece ninguna información en el cuadro de instrumentos,
impone una parada inmediata compatible con las condiciones de circulación.
El encendido de ciertos testigos viene acompañado de un mensaje
en el cuadro de instrumentos.
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1.49
CUADRO DE INSTRUMENTOS (continuación)
La presencia y el funcionamiento de los testigos descritos a continuación dependen del equipamiento del
vehículo y del país.
A Testigo antibloqueo de
ruedas
Se enciende al arrancar
el motor y después se apaga.
Si se enciende circulando, se-
ñala un fallo del sistema de an-
tibloqueo de ruedas.
El sistema de frenado estará
asegurado entonces como en un
vehículo no equipado del siste-
ma ABS.
Consulte rápidamente con un
Agente RENAULT.
Testigo del airbag
Se enciende al arrancar
el motor y después se
apaga pasados unos segundos.
Si no se enciende al poner el
contacto o si se enciende con el
motor girando, señala un fallo
del sistema.
Consulte lo antes posible con
un Agente RENAULT.
Testigo de control del
sistema antipolución
Para los vehículos que
se encuentren equipados, se en-
ciende al arrancar el motor y
después se apaga.
• Si se enciende de forma con-
tinua, consulte lo antes posi-
ble con un Agente RENAULT;
• Si parpadea, reduzca el régi-
men del motor hasta que de-
saparezca la intermitencia.
Consulte lo antes posible con
un Agente RENAULT.
Consulte el párrafo «consejos
antipolución, economía de car-
burante, conducción» en el ca-
pítulo 2.
Testigo de las luces iz-
quierdas indicadoras
de dirección
Testigo de control diná-
mico de conducción
(E.S.P.) y sistema anti-
patinado (A.S.R.)
Hay varios casos de encendido
del testigo: consulte los párra-
fos «control dinámico de con-
ducción: E.S.P.» y «sistema
antipatinado: A.S.R.» en el ca-
pítulo 2.
Testigo del limitador de
velocidad y del regula-
dor de velocidad
Para conocer su funcionamien-
to, consulte los párrafos «regu-
lador de velocidad» y limitador
de velocidad» en el capítulo 2.
A1 Indicador de velocidad (km o
millas por hora)
Alarma sonora de exceso de ve-
locidad
Según el vehículo, cada 40 se-
gundos se oye una alarma sono-
ra durante aproximadamente
10 segundos, cuando el vehícu-
lo supera los 120 km/h.
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1.50
CUADRO DE INSTRUMENTOS (continuación)
Variantes 1 y 2, zona A (continuación)
La presencia y el funcionamiento de los testigos descritos a continuación dependen del equipamiento del ve-
hículo y del país.
El testigo le recomienda una próxima visita a un Agente RENAULT.
El testigo le impone una parada imperativa e inmediata, compatible con las condiciones de circulación.
Si no aparece ninguna información en el cuadro de instrumentos,
impone una parada inmediata compatible con las condiciones de circulación.
El encendido de ciertos testigos viene acompañado de un mensaje
en el cuadro de instrumentos.
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1.51
CUADRO DE INSTRUMENTOS (continuación)
La presencia y el funcionamiento de los testigos descritos a continuación dependen del equipamiento del
vehículo y del país.
A2 Tecla de puesta a cero
Sitúese en la página correspon-
diente y pulse la tecla para po-
ner a cero el totalizador parcial,
los parámetros del ordenador
de bordo, reinicializar la auto-
nomía del cambio de aceite, así
como para consultar el nivel de
aceite.
Testigo de las luces de-
lanteras de niebla
Testigo de la luz trasera
de niebla
Testigo de las luces de
cruce
Testigo de las luces de
carretera
A3 Indicador de temperatura del
líquido de refrigeración
En marcha normal, la aguja de-
be encontrarse por debajo de la
zona a. Puede acercarse a ella
en caso de utilización «severa».
Sólo existirá alerta si el testigo
se enciende, acompaña-
do de un mensaje en el cuadro
de instrumentos y de un bip so-
noro.
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1.52
CUADRO DE INSTRUMENTOS (continuación)
Variantes 1 y 2, zona B
La presencia y el funcionamiento de los testigos descritos a continuación dependen del equipamiento del ve-
hículo y del país.
El testigo le recomienda una próxima visita a un Agente RENAULT.
El testigo le impone una parada imperativa e inmediata, compatible con las condiciones de circulación.
Si no aparece ninguna información en el cuadro de instrumentos,
impone una parada inmediata compatible con las condiciones de circulación.
El encendido de ciertos testigos viene acompañado de un mensaje
en el cuadro de instrumentos.
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1.53
CUADRO DE INSTRUMENTOS (continuación)
La presencia y el funcionamiento de los testigos descritos a continuación dependen del equipamiento del
vehículo y del país.
B Testigo de carga de ba-
tería
Se enciende al arran-
car el motor y debe apagarse en
cuanto gira el motor.
Si se enciende en marcha acom-
pañado del testigo y de
un bip sonoro, indica una so-
brecarga o una descarga del cir-
cuito eléctrico. Deténgase y
haga verificar el circuito de car-
ga.
Testigo de las luces de-
rechas indicadoras de
dirección
Testigo de olvido de
abrochado del cinturón
del conductor
Cuando el cinturón del conduc-
tor está sin abrochar, se enciende
fijo al arrancar el motor y des-
pués, cuando el vehículo alcan-
za aproximadamente 10 km/h,
se pone intermitente y se escu-
cha una señal sonora durante
aproximadamente 90 segundos.
Testigo de apriete del
freno de mano y testigo
detector de incidente
en el circuito de frenos
Si se enciende al frenar, acom-
pañado del testigo y de
un bip sonoro, indica un bajo
nivel en los circuitos o un inci-
dente en el sistema de frenado.
Deténgase y llame a un Agente
RENAULT.
Testigo de presión de
aceite
Se enciende al arrancar
el motor y después se apaga al
cabo de unos segundos. Si se
enciende en carretera, acompa-
ñado del testigo y de un
bip sonoro, hay que detenerse
imperativamente y cortar el
contacto. Compruebe el nivel
de aceite. Si el nivel es normal,
la causa es otra. Llame a un
Agente RENAULT.
B1 Cuentavueltas
(graduaciones ×1.000)
B2 Indicador del nivel de carbu-
rante
Testigo de alerta de mí-
nimo carburante
Se apaga unos segundos
tras el arranque del motor.
Si se enciende, o si se queda en-
cendido, reposte lo antes posi-
ble.
No utilizado
Airbag del pasajero
OFF
Este testigo se enciende
unos segundos tras el arranque
del motor cuando los airbags
(según el vehículo) del pasajero
delantero están desactivados.
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1.54
CUADRO DE INSTRUMENTOS (continuación)
Variante 1, zona C
La presencia y el funcionamiento de los testigos descritos a continuación dependen del equipamiento del ve-
hículo y del país.
El testigo le recomienda una próxima visita a un Agente RENAULT.
El testigo le impone una parada imperativa e inmediata, compatible con las condiciones de circulación.
Si no aparece ninguna información en el cuadro de instrumentos,
impone una parada inmediata compatible con las condiciones de circulación.
El encendido de ciertos testigos viene acompañado de un mensaje
en el cuadro de instrumentos.
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1.55
CUADRO DE INSTRUMENTOS (continuación)
La presencia y el funcionamiento de los testigos descritos a continuación dependen del equipamiento del
vehículo y del país.
C1 Pantalla
Nivel de aceite
Para que la lectura sea válida, habrá
de efectuarse sobre un suelo hori-
zontal y tras una parada prolongada
del motor.
Al arrancar el motor, y durante
aproximadamente 30 segundos.
- si el nivel es correcto, la pantalla
indica «nivel aceite correcto» (pa-
ra conocer con mayor precisión el
nivel consulte el párrafo «nivel de
aceite» en el capítulo 4).
- si el nivel está en el mínimo: el
mensaje «nivel aceite correcto» no
aparece en la pantalla, los guiones
y el mensaje «revisar nivel de acei-
te» aparecen junto con el testigo
.
Complete el nivel lo antes posible.
Ordenador de bordo
Al cabo de 30 segundos, la visuali-
zación cambia a la función ordena-
dor de bordo: consulte el párrafo
«ordenador de bordo» en el capí-
tulo 1.
C2 Testigo abrientes o pantalla
multifunciones (según el vehículo)
Testigo abrientes
Indica que un abriente (puerta o ma-
letero) está abierto o mal cerrado.
O
Pantalla multifunciones
Indica que un abriente (puerta o ma-
letero) está abierto o mal cerrado, el
estado de inflado de los neumáticos
(consulte el párrafo «sistema de vi-
gilancia de la presión de los neumá-
ticos» en el capítulo 2) y la relación
de caja introducida (para los vehí-
culos equipados de una caja auto-
mática).
Testigo de parada impera-
tiva
Se apaga cuando el motor
gira.
Se enciende conjuntamente con
otros testigos y/o mensaje, y se
acompaña de un bip sonoro.
Impone una parada inmediata
(compatible con las condiciones de
circulación).
Testigo del sistema anti-
arranque
Consulte el párrafo «sistema
antiarranque» en el capítulo 1.
Testigo de alerta
Se enciende al arrancar el
motor y después se apaga
pasados unos segundos. Puede en-
cenderse con otros testigos o mensa-
jes en el cuadro de instrumentos.
Si se enciende circulando, se reco-
mienda una próxima visita a un
Agente RENAULT.
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1.56
CUADRO DE INSTRUMENTOS (continuación)
Variante 2, zona D
La presencia y el funcionamiento de los testigos descritos a continuación dependen del equipamiento del ve-
hículo y del país.
El testigo le recomienda una próxima visita a un Agente RENAULT.
El testigo le impone una parada imperativa e inmediata, compatible con las condiciones de circulación.
Si no aparece ninguna información en el cuadro de instrumentos,
impone una parada inmediata compatible con las condiciones de circulación.
El encendido de ciertos testigos viene acompañado de un mensaje
en el cuadro de instrumentos.
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1.57
CUADRO DE INSTRUMENTOS (continuación)
La presencia y el funcionamiento de los testigos descritos a continuación dependen del equipamiento del ve-
hículo y del país.
D1 Matriz
Informaciones nivel de aceite
Para que la lectura sea válida, habrá
de efectuarse sobre un suelo hori-
zontal y tras una parada prolongada
del motor.
Al arrancar el motor y durante
aproximadamente 30 segundos:
- si el nivel es correcto, la matriz in-
dica «nivel aceite correcto» (para
conocer con mayor precisión el ni-
vel consulte el párrafo «nivel de
aceite» en el capítulo 4).
- si el nivel está en el mínimo: el
mensaje «nivel aceite correcto» no
aparece en la matriz, los guiones y
el mensaje «revisar nivel de acei-
te» aparecen junto con el testigo
.
Complete el nivel lo antes posible.
Ordenador de bordo
Al cabo de 30 segundos, la matriz
cambia a la función ordenador de
bordo: consulte el párrafo «ordena-
dor de bordo» en el capítulo 1.
Las otras informaciones de la ma-
triz son:
- las informaciones multimedia, el
estado de los abrientes y el estado
de presión de inflado de los neu-
máticos (consulte el párrafo «siste-
ma de vigilancia de la presión de
los neumáticos» en el capítulo 2)
en la zona D4;
- la temperatura en la zona D2;
- la hora en la zona D3.
E Visualizador caja de velocidades
automática, indica la relación de
caja introducida (según el vehícu-
lo).
Testigo de parada impera-
tiva
Se apaga cuando el motor gi-
ra.
Se enciende conjuntamente con
otros testigos y/o mensaje, y se
acompaña de un bip sonoro.
Impone una parada inmediata
(compatible con las condiciones de
circulación).
Testigo del sistema anti-
arranque
Consulte el párrafo «sistema
antiarranque» en el capítulo 1.
Testigo de alerta
Se enciende al arrancar el
motor y después se apaga
pasados unos segundos. Puede en-
cenderse con otros testigos o mensa-
jes en el cuadro de instrumentos.
Si se enciende circulando, se reco-
mienda una próxima visita a un
Agente RENAULT.
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1.58
ORDENADOR DE BORDO
Ordenador de bordo
Agrupa en la pantalla 1 del cuadro
de instrumentos (emplazamiento
diferente según el vehículo):
- los mensajes de información (pa-
rámetros de viaje...);
- los mensajes de anomalía de fun-
cionamiento (generalmente aso-
ciados al testigo );
- los mensajes de alerta (asociados
al testigo ).
Tecla de selección de la visuali-
zación 2
Haga desfilar las informaciones si-
guientes mediante presiones sucesi-
vas y breves.
a) totalizador general y parcial de
distancia recorrida,
b) parámetros de viaje:
- carburante utilizado,
- consumo medio,
- consumo instantáneo,
- autonomía previsible,
- distancia recorrida,
- velocidad media.
c) autonomía de cambio de aceite,
d) velocidad de consigna (limitador
de velocidad/regulador de velo-
cidad),
e) diario de bordo, desfile de los
mensajes de información y de
anomalía de funcionamiento.
 


	69. 3
NU696_8_G1-FRA 25/04/05 14:21  Page 1.59
L84 - NU696-8 C:DocumentumCheckoutNU696_8_T1-SPA.win 26/4/2005 15:15 - page 67
1.59
ORDENADOR DE BORDO (continuación)
Tecla de puesta a cero del totali-
zador parcial 3
Para hacer una puesta a cero del to-
talizador parcial, la visualización
seleccionada debe estar en «totali-
zador parcial», después pulse la te-
cla 3 hasta la puesta a cero del
totalizador.
Tecla de puesta a cero de los pa-
rámetros de viaje 3
Visualización seleccionada en uno
de los parámetros de viaje, presione
el botón 3 hasta que la visualización
esté a cero.
Interpretación de ciertos valo-
res visualizados tras el Punto de
Partida
Los valores de consumo medio, au-
tonomía, velocidad media son cada
vez más estables y significativos a
medida que la distancia recorrida
aumenta desde el último Punto de
Partida.
En los primeros kilómetros recorri-
dos tras el Punto de Partida, se pue-
de constatar:
• Que la autonomía aumenta al cir-
cular.
Esto es normal, el consumo medio
puede disminuir cuando:
- el vehículo abandona una fase
de aceleración;
- el motor alcanza su temperatura
de funcionamiento (Punto de
partida: con el motor frío);
- se pasa de una circulación urba-
na a una circulación en carrete-
ra.
• Que el consumo medio aumenta
con el vehículo parado al ralentí.
Esto es normal, pues el módulo
también tiene en cuenta la gasoli-
na consumida a ralentí.
Puesta a cero automática de los
parámetros de viaje
La puesta a cero es automática si se
sobrepasa la capacidad de uno de
los parámetros.
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1.60
ORDENADOR DE BORDO (continuación)
Ejemplos de selección Interpretación de la visualización seleccionada
a) Totalizador general y parcial.
b) Parámetros de viaje
Carburante consumido desde el último Punto de Partida.
Consumo medio desde el último Punto de Partida.
Valor visualizado después de haber recorrido 400 metros y teniendo en cuenta la
distancia recorrida y el carburante utilizado desde el último Punto de Partida.
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1.61
ORDENADOR DE BORDO (continuación)
Ejemplos de selección Interpretación de la visualización seleccionada
Consumo instantáneo
Valor visualizado después de haber alcanzado una velocidad de 30 km/h.
Autonomía previsible con el carburante restante
Esta autonomía tiene en cuenta el consumo medio realizado desde el último Pun-
to de Partida.
Valor visualizado después de haber recorrido 400 metros.
Distancia recorrida desde el último Punto de Partida.
Velocidad media desde el último Punto de Partida.
Valor visualizado después de haber recorrido 400 metros.
 


	72. NU696_8_G1-FRA 25/04/05 14:21  Page 1.62
L84 - NU696-8 C:DocumentumCheckoutNU696_8_T1-SPA.win 26/4/2005 15:15 - page 70
1.62
ORDENADOR DE BORDO (continuación)
Ejemplos de selección Interpretación de la visualización seleccionada
c) Autonomía hasta el próximo cambio de aceite/mantenimiento
Distancia que queda por recorrer hasta la próxima revisión.
Se presentan varios casos:
• autonomía inferior a 1.500 km o fecha de la próxima revisión prevista antes
de dos meses. El mensaje «PREVISIÓN CAMBIO ACEITE» se visualiza
acompañado del símbolo (el tiempo que dura la visualización «autono-
mía de cambio de aceite», o bien durante 15 segundos).
• autonomía de cambio de aceite igual a 0 km o fecha de revisión alcanzada.
El mensaje «PREVISIÓN CAMBIO ACEITE» se visualiza cuando se seleccio-
na «autonomía de cambio de aceite» acompañado del símbolo intermi-
tente continuo en todas las páginas del ordenador de bordo.
Reinicialización de la visualización tras la revisión conforme al programa de
mantenimiento
La autonomía de cambio de aceite/mantenimiento sólo deberá reinicializarse
tras una revisión, conforme a las preconizaciones del carnet de mantenimiento.
Si usted decidiera llevar a cabo los cambios antes de lo preconizado, no reini-
cialice este dato cada vez que cambie el aceite. Indicamos esto para evitar el te-
ner que sobrepasar la periodicidad de sustitución de las otras piezas previstas
en el programa de mantenimiento.
Para reinicializar la autonomía del cambio de aceite/mantenimiento, pulse
aproximadamente 10 segundos la tecla de puesta a cero hasta que aparezca de
forma fija la autonomía de cambio de aceite.
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1.63
ORDENADOR DE BORDO (continuación)
Ejemplos de selección Interpretación de la visualización seleccionada
d) Velocidad de consigna del regulador-limitador de velocidad (según el vehícu-
lo)
Consulte el capítulo 2, párrafo «limitador de velocidad» y «regulador de velo-
cidad».
e) Diario de bordo
Visualización sucesiva:
- de los mensajes de información (según el vehículo: asientos calefactantes, en-
cendido automático de los faros...),
- de los mensajes de anomalías de funcionamiento (controlar la inyección...).
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1.64
ORDENADOR DE BORDO (continuación)
Los mensajes de información
Éstos pueden ayudar en la fase de
puesta en marcha del vehículo o
bien informar de una elección o de
un estado de conducción.
En las páginas siguientes se dan
ejemplos de mensajes informativos.
Los mensajes de anomalías de
funcionamiento
Imponen una parada próxima en su
Agente RENAULT para realizar una
intervención en su vehículo.
Estos mensajes aparecen con el
testigo .
Desaparecen mediante una presión
en la tecla de selección de la panta-
lla o al cabo de unos segundos y
quedan memorizados en el diario de
bordo.
El testigo permanece encen-
dido. En las páginas siguientes se
dan unos ejemplos de mensajes de
anomalía de funcionamiento.
Los mensajes de alerta
Anuncian una parada inmediata
(compatible con la circulación) y la
llamada a un Agente RENAULT.
Aparecen con el testigo . En
las páginas siguientes se dan unos
ejemplos de mensajes de alerta.
Nota: los mensajes aparecen en la
pantalla aisladamente, o bien en al-
ternancia (cuando se visualizan va-
rios mensajes), pueden ir acompa-
ñados de un testigo y/o de un bip
sonoro.
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1.65
ORDENADOR DE BORDO (continuación)
Ejemplos de mensajes informativos
Mensaje en la
pantalla
Cuadro de
instrumentos
variante 1
Mensaje Matriz
Cuadro de
instrumentos
variante 2
Interpretación de los mensajes
"Insertar la tarjeta"
Demanda de inserción de la tarjeta RENAULT en el lector.
"Nivel aceite correcto"
Indica al poner el contacto que el nivel de aceite es correcto.
"Iluminación autom.off"
Indica que la función de encendido automático de las luces está desactivada.
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